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M2OYIT N\

To form a Coptic sentence, you need a subject (a noun or pronoun) and a
verb. Other components of a sentence include objects and prepositions.

1. VERBS

A verb is a word that describes an action or state of being. All the verbs given
here can be used in the imperative form, that is, for a request or to give an
order.

26MCI sit
MOWI go/walk
&l take
COTEM listen
oYM eat

Cw drink
oYOQT kneel/worship
WAHA pray
CMOY bless
CaXl speak
2. NOUNS

A noun is a word that names a person, place, thing or idea. They are used as
subjects or objects. First we shall study single masculine (sing. masc.) nouns.
These take the definite article m meaning “the” and the indefinite article Oy
meaning “a”.

OYPWMIL aman
MPOMI the man
OY2AOY a boy
MAAOY the boy
OYOYHB a priest
MOYHB the priest

Here are some some other nouns with the single masculine definite article
attached:

rnepeel the santuary
MTOTC the chair
Mpo the door
MAXOC the people




MMM the place
MIK221 the floor
MPH the sun
TIAIDKON the deacon

3. PREPOSITIONS

A preposition is a word often placed before a noun or pronoun to show place,
direction source and so on, e.g. “in”, “from” and “to”. An object separated from
a verb by a preposition is called an indirect object.

IEN in/by/at
EXEN/2IXEN on

NEM with

e to

The following sentences are made up of a verb in the imperative form, a
preposition and an indirect object.

Ca>X1 NEM MPOML speak with the man
MOWMI NEM MIDAOY walk with the boy
AHA NEM TTIOYHB pray with the priest
2EMCI 2IXENTITOTC sit on the chair

2EMCI 21X EN TMIKA21 sit on the floor

OAHA ZEN MIEPPEI pray at the santuary
OYWM FEN MM eat in the place
VOCABULARY

SPIOMOT please

MPIOMOT CW please drink

MPIOMOT 2EMCI please sit down

MnNep do not

MMEPCAXI do not speak

XA but

MMEPCAX1 dA N COTEM do not speak but listen
MMEPMOWI dAA X 2EMCI do not walk but sit down
MMEP2EMCI 21X EN [TKA21 SAAS do not sit on the floor but sit on the
9EGMCI 2IXENTITOTC chair

NaNE good

NANE EMADW very good

NANE TOOYI good morning

oYXal good bye
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1. SPECIAL DEFINITE ARTICLES

We have learned that the definite article i, meaning “the” is used for single
masculine nouns. Now two rather special definite articles are presented.
These are 1 and ¢. They are frequently used for single masculine nouns of
particular importance in religious texts.

$0T the father
$pant the name
$noYt (the) God
$pH the sun
$NOBI the sin
60IC the Lord
TWHPL the son
MOYPO the king

You will become familiar with these special definite articles in the course of
your study and will hear them all the time in the Church liturgy. However, note
that many other religious words take the usual definite article.

MIXPICTOC (the) Christ
MINNEYM> E6-0Y2B the Holy Spirit
Marioc the saint

2. DIRECT OBJECTS

An indirect object is separated from the verb by a preposition. In the absence
of a preposition, the object is called a direct object. This implies the action of
the verb falls directly on the object. For example, in the sentence “the boy
drinks milk”, “milk” is the direct object of the verb “to drink”. In Coptic the
common form of verbs is separated from the direct object by one of these

articles: €, 1 or M. These are called the object signs.

A. Some verbs take the object sign €

20C praise
CMOY bless

XN hit/smack
xrpe?2 keep/study
CWTEM listen/hear
02 touch




N2&Y see

OOAEM smell

XOYD)T look

Some examples:

cMoy edNOoYT bless God

2MC ETLOIC praise the Lord
XOYWT EMAAOY look at the boy
CWTEM EMMHAHA listen to the prayer
aPE?2 EMWY study the lesson

B. All other verbs take the object sign N or M

§1NOYTOTC take a chair

CW NOYMODOY drink water

When a noun starts with one of these letters: 11, M, ¢ or B, the object sign M is
used instead of 1. Note that the beginning of a noun is usually a definite or
indefinite article.

OYWWT MIIE0IC worship the Lord
OAHA MPNOY T pray to God
COBT MMM prepare the place

3. OTHER USES OF N AND M

A. To mean “of’. It acts as a preposition that connects a noun with the
preceding noun, adjective or adverb. Again the choice of 1l or M depends
on the first letter of the second noun. However, there is the preposition
NTE, which has the same meaning and is used freely regardless of the
initial letter of the noun that follows it.

$paN MPIOT the name of the father
MOYHB MMIEP$EL the priest of the santuary
e NTE $1oM the sand of the sea

B. In conjunction with an adjective. As you know, an adjective is a word that
describes a quality, or that defines or limits a noun, e.g. “yellow” or “great”.

X WOM MBEP! the new book
MPOMI NCABE the wise man
OYNOYT NOYODT one God
MWNG NENE2 the eternal life




Note that the adjective comes after the noun in Coptic. Some adjectives
come before the noun, and in this case they take over the definite or the

indefinite article of the noun.

MmNt NOYPO the great king
MKOYXI NAAOY the young/small boy
MIMONOT'ENHC NWHPI the Only-Begotten Son

C. In association with numbers. Note that when 1 or M is used to join a
number to its noun, the noun remains singular.

WOMT NAAOY three boys
COOY NE20OY six days

WMHN NCOT1 eight times
MHT NPOMI ten men

WE NPOMIT hundred years
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In this unit the definite articles of single feminine (sing. fem.) and plural (plur.)
nouns will be introduced. You will also be presented with the relative
pronouns and simple parts of the liturgy.

1. FEMININE NOUNS

The definite article for single feminine nouns is 1. There are also two special
articles commonly used in religious context: T and -, while OY is still used as
the indefinite article.

Toep the girl/daughter
TXOM the power
tComi the woman
TaNadopa the liturgy
TTPIAC the Trinity
Tarix the (lady) saint
TnapeENOC the Virgin
TWOYPH the censer
TOYPW the queen

TBWKI the slave/servant
TERKAHCIA the church

TP the room
ToNZHB the school
TOEP the daughter
Tde the heaven
©NHB the lady

SMAY the mother

2. PLURAL NOUNS

The definite article for plural nouns is nl. While in English there is no plural
indefinite article, in Coptic 2 is used for plural nouns to mean “some”.

2ANPWOMI men NIPOMI the men
22NQEPL girls NIQEPL the girls
93NMA places NIM the places

Most nouns do not change in the plural as the article acts to indicate plurality.

However, there are some nouns that do change form.

Mpo

‘ the door

NIPWOY

‘ the doors

10




MOYPO the king NIOYPWOY the kings
MAAOY the boy NIXADOY the boys
$oT the father Niot the fathers

3. RELATIVE PRONOUNS
The words for the relative pronouns “who”, “whom”, and “that” are $HeT, for

the singular masculine, -©HET for the singular feminine, NHET for the plural
and €T for any of them.

MPOMI PHETCAXI (ETCAXI) the man who speaks

tComMi -eHETICI (ETPICY) the woman who cooks

NIPOMI NHETOAHA (ETOAHN) the men who pray

<I>H6;T26MCI (eT2eMCl) 21XEN he who sits on the throne

M-©-PONOC

NHETOW®NI (ETWOWONI) FEN MAXOC those who are sick among the people

(the sick of the people)

4. SIMPLE PARTS OF THE LITURGY

FEN PPaN MPIOT NEM MYHPI NEM TITINEYMS E6-0OYAB OYNOYT NOYDT & MHN.
In the name of the Father, the Son and the Holy Spirit, the One God, Amen.

The chant (€N $pan)

FEN $pPaN MPIOT NEM [IWHP! NEM [ITNINEYMS E-OY B TTPIAC E©-0Y B
NOMOOYCIOC 2315C 23IAC 23IAC Talla MAPIX TIIAP-SENOC 2310C »2310C
53l0C MAE0IC [OYPO FEOPTIOC.

In the name of the Father, the Son and the Holy Spirit, the constitutional Holy
Trinity; worthy, worthy, worthy the saint Virgin Mary; worthy, worthy, worthy
my Lord King George.

Note

I azlaC means “worthy” for the singular feminine, and 2310C means
“worthy” for the singular masculine. You might have noticed the same
pattern for arioc and arla, meaning “saint”. These nouns and
adjectives are Greek words, in which -OC is used as the ending for the
singular masculine, and -1 or -1aC for the singular feminine.

ii. M, Ta and la are possessive adjectives of the 1% person singular, e.g.

MX40IC my lord

T2E0IC my lady

N28OIC my lords

11




VOCABULARY

> M€ NMEKPHT NAIOT?

how are you (my) father?

a0 ME MEKPHT MaCON?

how are you my brother?

() M€ NEKPHT MaW$HP?

how are you my friend? (sing. masc.)

) M€ MIEPHT TaMAY?

how are you my mother?

> M€ NMEPHT TACONI?

how are you my sister?

) ME NEPHT TaWPEPI?

how are you my friend? (sing. fem.)

MalpHT

like this/this way

CaXI1 MIIAIPHT

speak like this

MMEP2EMCI MITaIPHT

do not sit like this

ce yes

MMON no

N yes/OK

A2PHOY perhaps

FEN OY TaXPO surely

oY NOgpL e fine/alright
eCEeWWr agreed/so it shall be

12
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1. POSSESIVE ARTICLES
A. For singular masculine nouns

= MIoT “the father”

nxwT my father

MEKIVT your father (sing. masc.)
newT your father (sing. fem.)
neqioT his father

necioT her father

neNwT our father

neTeN®T your father (plur.)
noyuwT their father

n [IXWOM “the book”

M2XOM my book

MEKX MM your book (sing. masc.)
nexXmMm your book (sing. fem.)
neqgxomM his book

NECXMOM her book

MENXOM our book

NETENXMOM your book (plur.)
MOYXWM their book

Some examples:

©ON NE NERIMT? where is your (sing. masc.) father?
EJWOTT FEN TERKAHCIA he is in the church

©ON NE NEUKaW? where is his pen?

E€(XH Z€EN tPI it is in the room

©ON MNE NETENHI? where is your (plur.) house?

IC ME MENHI here is our house

13




B. For singular feminine nouns

= tMaY “the mother”

TaMAY my mother

TEKMAY your mother (sing. masc.)
TEMAY your mother (sing. fem.)
TEUMAY his mother

TECMAY her mother

TENMAY our mother

TETENMAY your mother (plur.)
TOYMAY their mother

= 1Pl “the room”

TPl my room

TEKPI your room (sing. masc.)
TEPI your room (sing. fem.)
TEUP! his room

TECPI her room

TENPI our room

TETENPI your room (plur.)
TOYP! their room

Some examples:

SON TE TEDXY? where is your (sing. fem.) cat?
IC TE TaW2Y here is my cat

©ON TE TETENMAY? where is your (plur.) mother?
E€CQYOM gEN MsmM she is in the garden

©ON TE TQOYPH? where is the censer?

ECXH FEN MepPel it is in the santuary

C. For plural nouns

*  NICNHOY “the brothers”

NACNHOY my brothers

NEKCNHOY your brothers (sing. masc.)
NECNHOY your brothers (sing. fem.)
NEUCNHOY his brothers

NECCNHOY her brothers

NENCNHOY our brothers

14




NETENCNHOY
NOYCNHOY

Some examples:
© DN NE NEKCNHOY?
EYWOTIT IEN TANZHB

Important notes

your brothers (plur.)
their brothers

where are your (sing. masc.)
brothers?

they are in the school

i rne, Te and ne mean “is” for the singular masculine, singular feminine
and “are” for the plural respectively.

ii. €(XH, eCXH and eYyXH (literally “present” or “placed”) and eqworl,
ecorn and eywor (literally “being”, “dwelling” or “present”) are used
to mean “is” (masc.), “is” (fem.) and “are” respectively when talking
about position, as seen in the previous examples.

2. THE HYMN OF HITEN

9ITEN NITIPECEIA NTE T 6-EOTOKOC
EOO0YAB MaPIA: [T60IC APIOMOT NaN
MMX® ERBOA NTE NENNOBL.

91TEN NINPECRIA NTE MOAOY
NAPXHATTEAOC NEM NITAMMA
NEMOYPANION: [K0IC...

9ITEN NIEYXH NTE NASOIC NIOT
NATTOCTOAOC NEM [CETI NTE
NIMM-©HTHC: TI60IC...

91TEN NIEYXH NTE Me-EOPIMOC
NEYATTEACTHC MAPROC
MATIOCTOAOC: TIEOIC...

2ITEN NIEYXH NTE MASAOPOPOC
MMAPTYPOC MAEO0IC [TOYPO
rEOPTIOC: MEOIC...

9ITEN NIEYXH NTE NHEG-OYAR NTE
MAIE200Y MOY ! [OY A KA Ta
MEUPaN: [E0IC...

9ITEN NOYEYXH: &PE2 EMNWN
MMENIOT ETTAIHOYT: NAPXHEPEYC
M 2BBx WENOY Ad: [60IC...

Through the pleadings of the
Theotokos (Mother of God) Saint
Mary, O Lord grant to us the
forgiveness of our sins.

Through the pleadings of the seven
Archangels and the Heavenly Hosts,
O Lord...

Through the prayers of my Masters
(and) Fathers the Apostles, and the
rest of the Disciples, O Lord...

Through the prayers of the Beholder
of the Lord (the one with vision of
God), the Evangelist Mark the
Apostle, O Lord...

Through the prayers of he who wears
(the man of) the struggle, (the)
martyr, my Lord the King George, O
Lord...

Through the prayers of the Saints of
this day, each one (the one, the one)
according to His name, O Lord...

Through their prayers preserve the
life of our honoured father, the Pontiff
(head of priests) Abba Shenouda, O
Lord...

15




Vocabulary used in the hymn

2ITEN through/by
NITIPECBI (G) the pleadings
tnpeceelxn (MG) the embassy
MIXW EBOA the forgiveness
XM NHI EBOA forgive me

XM NXAN EBOA forgive us

NX(I EBOA sorry
APXHATTENOC (G) Archangel
NITaMM2 (G) Hosts

TarMa (MG) order/battalion
EMOYPANION (G) heavenly
OYP2NOC (fem., G) heaven
NIEYXH (G) the prayers
MPOCEYXH (fem., G) the prayer
AMOCTOAOC (G) apostle
MA-©OHTHC (G) disciple
Ma-©HMA (neut., MG) lesson
MMAEHTHC (MG) student/pupll
ricen the rest/remaining
OpaMa (neut., G) vision/sight
-©c0C (G) God
M-e-€O0PIMOC the Beholder of God

eyarrexioN) (G)

Bible (masc. in Coptic)

EYAITEAICTHC (G)

Evangelist

T 2eAHCIC (G)

bravery/struggle/heroism

$opw (G) to wear/put on

26 A0POPOC (G) the man of bravery and struggle
rmoyal the one (masc.)

toyl the one (fem.)

KaTx (G) according to/about

(ONg to live

MOND the life

ETTAIHOYT the honoured

TalO respect/honour

NHE-©-OY2B the saints

Note: G = Greek, MG = Modern Greek.

16
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1. VERBS IN THE PRESENT TENSE

TCcaxi | speak

RCaXI you speak (sing. masc.)
TECAXI you speak (sing. fem.)
deaxl he speak

CCaxXl she speak

TENCHXI we speak

TETENCAXI you speak (plur.)
cecaxl they speak

Rules of use

i Most of the Coptic verbs are regular in the sense that the ends of the
verbs do not change.

i The dependent subject pronouns t, K, T€, d, C, TEN, TETEN and cE
join the verb directly unlike in English. Furthermore, they indicate in our
example the person who ‘speaks’ but cannot be used separately, that
is, independent from the verb. However, in addition to these dependent
subject pronouns, Coptic has a set of independent subject pronouns,
which may be used separately from the verb:

SNOK I

NS-OK you (sing. masc.)
NSO you (sing. fem.)
\F=Yeld| he

NS-OC she

SNON we

NO-OTEN you (plur.)
NSWOY they

iii. To negate a verb, &N is placed after it.

Tcaxi | speak TCaXl1 &N | do not speak
TMOAHA | pray TMOAHA 2N | do not pray
TRaT | understand TRAT &N | do not
understand
JOYOM he eats OYOM &N he does not eat
TENOYWY) we want TENOYDW >N we do not want

17




iv. In English, we use either a noun like “boy”, “people”, “Peter”, “apple”
and so on, or a pronoun but we cannot use both of them together. So
we say “the boy eats” or “he eats” but we cannot say “the boy he eats”.
In Coptic the subject pronoun is used in the presence of the subject

noun.

MAAOY (XEPXEP
tCoIMI CCaxl1 aN
CaMI NEM METPOC CECAXI

the boy (he) plays
the woman (she) does not speak
Sami and Petros (they) speak

2. VERBS IN THE FUTURE TENSE

The future tense is similar to the present tense, but includes the addition of na

to the subject pronouns.

tNACAXI
KNACAX]
TENSCAXI
ANACAXI
CNACAXI
TENNACAXI
TETENNACAXI
CENACHXI

Some examples:

TNADAHA FEN TERRAHCIA NPACT
CIN&1 NEM MEYIWT EMENHI

TENNACOTEM ETaNAPOPa NTE
MENIWT MOPKOC

NIAADOY! CENAAPE2 ENOYWU)

TN2S1 I‘QQAN)\OYKOYXI E€BOA gEN
M2 CON

TNAL &N NPACT A S TNAI NCAPACT

TNAMOYK2 EMAQD ICXE RCWTEM &N

TENNAYWOIT N22NIPHPI EOBE
TENMAY

TENAXD NOYIMOY EXEN Tope?

TETENNACOMC ENIOYD 21
TMTEAENAY?

| will speak

you will speak (sing. masc.)
you will speak (sing. fem.)
he will speak

she will speak

we shall speak

you will speak (plur.)

they will speak

| will pray in the church tomorrow

he will come with his father to our
house

we will listen to the mass of our father
Morkos

the children will study their lessons

| will take some money from my
brother

I will not come tomorrow, but | shall
come the day after tomorrow

| will be very upset if you do not listen

we will buy some flowers for our
mother

will you (sing. fem.) put salt on the
food?

will you (plur.) watch the news on the
TV?

18




3. HOW TO ASK QUESTIONS

You may have noticed that the last two examples were questions. You may
also have noticed that the structure of the sentence did not changed. Like the
case in French and colloquial Arabic, you just change the tone of voice to
inquire about something e.g. KOYWW? “do you want?”, Ruxl? “are you
coming?”. In addition, the question article MH may be added to the beginning
of the sentence, again without change in the structure of the rest of the
sentence. So the previous questions would become MH KOYWW)? and MH KNI?

KOYW® EOYWM TNOY?
ce toYWWw EOYWM TNOY yes, | want to eat now

MMON tOYWDW®) &N EOYMOM TNOY no, | do not want to eat now

MH TEOYWW EWE ETANZHB NPACT? do you (sing. fem.) want to go to the

do you (sing. masc.) want to eat now?

ce toywyw
MMON TOYWW 2N

KMEY! XE MCHINI (NI NPACT?

tMEY1 &N XE (INal

TCWOYN N ICXE (NI IE MMON

school tomorrow?
yes, | want to
no, | do not want to

do you (sing. masc.) think that) the
doctor will come tomorrow?

| do not think that he will come

| do not know whether he will come or
not

VOCABULARY

MNA here

MMAY there

Kot understand

NIeN) the understanding
eQwrn iffwhether

oYW want

MEYI think/believe
APHOY may be

NPACT tomorrow

NCa towards
NCaPACT the day after tomorrow
me2o0y the day

Mmexwp2 the night

MPOY21 the evening
MA>BOT the month
Tpomm the year
MmaNG20) the week
€ONHOY next/the coming

19




TPOMI €-©NHOY next year
COMC watch
MTEAESNAY TV *

NIOYW the news *
a1 from/on/by/at
8l take
XEPXEP play

HI the house
ww read

mow the lesson
EMADWD very
NINOYKROY X1 the money
TMCON the brother
OB for/because
€O6BE OY why

toPHPI the flower
W buy/accept
MmoMoY the salt

* Newly introduced words.

20
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1. SPECIAL IMPERATIVE FORMS

We have seen that most verbs do not change when used in the imperative i.e.
when used for a request or to give an order.

Examples of verbs given before are:

2EMCI to sit

OYWM to eat

ape2 to keep/to study

&l to take

(O1)) to read

X to put

X EBOAN/X> EBOA to forgive (literally “put outside”)
wor to buy/to accept

CWOOYN to know

However, the two most frequently used verbs mentioned in the last unit 1 “to

come” and W€ meaning “to go” have

special imperative forms. The same

applies to the common verb 1, which means “to give”.

A. 1“to come”: in the imperative form

2MOY come (sing. masc.)
2MH come (sing. fem.)
AMOINL come (plur.)

Some examples:

AMOY MNal EBOA 25 [IEKIMOT

come (sing. masc.) here if you (sing.
masc.) please

&MH EJOYN EBOA 22 MEIMOT

come (sing. fem.) in if you (sing. fem.)
please

SMOINI EMAHI EBOA 25 METENIMOT

come (plur.) to my house, if you
(plur.) please

B. € “to go”: in the imperative form

MAWENMNK go (sing. masc.)
Ma@ENE go (sing. fem.)
MAWENDTEN go (plur.)

21




Some examples:
MAWENSK ETBAKI NPACT

MADENS CBOA 2 TAIMa

go (sing. masc.) to the city
tomorrow

get (sing. fem.) out of this place

MADMENDTEN EMNPYEMMO FEN MAN®ADJ | go (plur.) abroad next week

€6O-NHOY

C. 1t “to give”: in the imperative form

MOl
Some examples:

MOI N&N NTEK2IPHNH
MOI NHI NOYCOYCOY
MOI NHI NT@OYPH

MOI NNI2PHP! ETERMAY

give (sing. masc., sing. fem., plur.)

give us your (sing. masc.) peace
give me a minute
give me the censer

give the flowers to your (sing. masc.)
mother

2. IMPERATIVES IN THE OPTATIVE MOOD

The Coptic language is unique in having a special way to put the imperative
form of verbs into a polite form (the optative mood). In this form, you do not
have to say “please”. It is also used in prayers to express hope and inspiration
for the prayers to be heard and accepted. A third use of this form is to mean

“let”.

MAPICAXI
MAPERCAXI
MAPECAXI
MAPE(CAXI
MAPECCAXI
MAPENCAXI
MAPETENCAXI
MAPOYCAXI

A. General application

MAPENZEMCI IEN MIC2ADN

MAPETEN2EMCI 21 TPOPYI OYO2
oYM

ICXE OYOO EI: MaPE!

let me speak

would you speak (sing. masc.)
would you speak (sing. fem.)
let him speak

let her speak

let us speak

would you speak (plur.)

let them speak

let us sit in the sitting room

would you (plur.) please sit at the
table and eat

if he wants to come, let him come

22




B. Application in prayers

MAPENWEMIMOT NTOT( MIIPEUEPTIEONANE( OYO2 NNAHT $NOYT: P1ooT
MMENSOIC OYO2 MENNOYT OYO2 MENCWTHP IHCOYC MXPICTOC.

Let us give thanks to the Gracious and Merciful God, the Father of our Lord,
our God and Saviour Jesus Christ.

MAPENOYWWUT MIENCWI THP MIMAIPOMI NAM%-6-0C.
Let us worship our Saviour, the Good Lover-of-mankind.

3. COMPOUND VERBS

You may have noticed the verb wenmoMOT NTOT( meaning “to thank him”.
This verb is a compound made of wen from @wr, which means “accept”,
oMOT, which means “grace”, and the object pronoun NTOT(, which means
“from his hand”.

Compound verbs using 70T
In Coptic, there are many of these compound verbs. It is worth learning the

word TOT which means “hand”, the way it changes as an object pronoun and
some of the verbs it forms.

TOT my hand

TOTK your hand (sing. masc.)
TOT your hand (sing. fem.)
TOT( his hand

TOTC her hand

TOTEN our hand

TOTETEN your hand (plur.)
TOTOY their hand

Some examples:

tQEMIMOT NTOTK | thank you (sing. masc.)
TEN®YENIMOT NTOT( we thank him

(N&X TOT( EXEN MENHI he will take over (possess) our house
CNATTOTEN FEN $al she will help us in this

wenToTq shake hands with him

TCeMne TOTK | agree with you (sing. masc.)

Notice the word TOT can act as an object pronoun e.g. in tOEMIMOT NTOTY
“| thank him” and as a second subject pronoun in verbs like (NaXa TOT(
exeN, which literally means “he will put his hand on”.
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4. COMPLEX VERBS

A. T “to give”; this verb enters in the formation of complex verbs.

T EBOA to sell

T TOT to help

+ CBW to teach

t Ocl to loosen

Toan to condemn/to judge
T to kiss

+ MTON to comfort

B. &1“to take” also enters in the structure of complex verbs.

41 CB to learn

£ YEMU to use

£ DOY to be glorified
81 MK22 to suffer

C. 1“to come” is used with prepositions in verbs.

1 EBOA go out/get out

1 ENQI to go up

1 ENECHT to go down

1E€90YN to come in/to enter
1E€T2H to advance/to progress
191$220Y to go back/to retreat

The imperative form of these verbs requires that | be changed to aMOY, &MH

and aMwINl as shown previously, e.g. 2aMOY €g0YN “come in”.

VOCABULARY

TB2KI the city

weMOL to serve

myeMot the service

WEMMO stranger

we ENYEMMO travel (abroad)
OWEMMWOY strangers/foreigners
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1. MORE SPECIAL IMPERATIVE FORMS

There are many complex verbs that have the prefix ep from the verb 1p1, which
means “to do”. In the imperative form the €p prefix is changed to pl.

Mo2wB the work EP2WB to work 2P120B work
Toeanic the hope EP2EATIC | to hope 2PI2EATIC | hope
MINOBL the sin EPNOBI to sin APINOBI sin
o2y the benefit | epway to benefit 2APIOAY benefit

2. DECLENSION OF PREPOSITIONS

A. The prepositions N and M

In the absence of the object, the object pronouns 1 and M are changed to the
independent pronouns.

MMOI me

MMOK you (sing. masc.)
MMO you (sing. fem)
MMO( him/it

MMOC her/it

MMON us

MM TEN you (plur.)
MMWDOY them

Notice that “it” is translated by MMO( or MMOC in Coptic, depending on
whether the object is masculine or feminine respectively.

tCaal MIIOW | write the lesson

tCaal MMO( | write it (masc.)

MOI NHI NNIX(OM give me the books

MOI NHI MMMDOY give them (to) me

TRAT &N MMOK | do not understand you (sing. masc.)

B. The preposition €

When the verb takes € as an object sign in the absence of an object, it
changes to:
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€pol

me

EPOK you (sing. masc.)
EPO you (sing. fem.)
Epod him/it

EpPOC her/it

EPON us

EPWTEN you (plur.)
EPLOY them

Some examples:

owc e$NOYT praise God

20C EPOY praise Him

CMOY EPO( KaTa MaWal NTE
TEUMETNIOT

bless Him according to the
abundance of His greatness

CWTEM EPON: CMOY EPON: APE2
EPON: APIBOHSIN EPON

hear us, bless us, preserve us, help
us

KNACOMC ENIOY® 21 TITEAENSY?

will you (sing. masc.) watch the news
on the TV?

MMON: TNSCOMC &N EPOOY

no, | shall not watch them (the news)

You may remember that € also means “to” and is also used along with the

verb 21, which means “should”.

NEONAY RNAWE ETMEMMO ESMEPIKA?

when will you (sing. masc.) travel
to America?

TNAWE ENWEMMO EPOC FEN MIABOT
EONHOY

| shall travel to it (fem.) next month

o1 EPOK EYAHA FEN MICHOY
MM20X2E€X

you (sing. masc.) should pray in
the time of trouble

C. The preposition @

> means “to” or “until” and is treated similarly to €:

Wapol to me

WAPOK to you (sing. masc.)
WapO to you (sing. fem.)
WxpoOq to him/it

W2poOC to her/it

@2PON to us

WAPOTEN to you (plur.)
WapPOOY to them
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Some examples:

MAWENMK O MMANXDKEM go (sing. masc.) to the bath
TNXO21 MNal O POY2L I'll stay here until evening

D. The proposition 2a

o5 also means “to” or “until” and is also treated similarly to €:

25POI to me
95POK to you (sing. masc.)
25PO to you (sing. fem.)
25POU to him/it
25pPOC to her/it
925PON to us
2APOTEN to you (plur.)
220POOY to them
An example:
ANATACE0 25 NIEUHI he will return to his home |

Note that 2a can also mean “at” and “with somebody” or “at the place of
somebody”. When combined with €BOX, it means “away from”.

TNAQOI 9APOK NPACT I'll be with you (sing. masc.) (at your
home) tomorrow

(Al MIEKXONT EBOA 25PON lift your (sing. masc.) anger away
from us

3. VERBS IN THE PAST TENSE

A. The simple past tense

This tense is constructed by the addition of al, &K, &PE, &, &C, &N, APETEN,
and .Y to the verb.

AI0YWM | ate

2KOYOM you ate (sing. masc.)
APEOYM you ate (sing. fem.)
2OYWM he ate

ACOYDM she ate

ANOYOM we ate
APETENOYDM you ate (plur.)
AYOYOM they ate
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Some examples:

20l OYO2 aCWT MMON
208 NOYWIK EXEN NEUXIX ESOY B

NA TSN OYO2 NAT-OWMAEB OYO2
MMAKAPION

2UXOYWT ENYOI ETPE 95PWK

ACUCMOY EPO( AUEPATIAZIN MMO(

B. The continuous past tense

This tense is very similar to the simpl
N, NAC, N&N, NAPETEN, and NaY to

NAIOYWDM
NAKOYOM
NAPEOYWM
NAC(OYOM
NACOYWMM
NANOYWM
NAPETENOYIM
NAYOYOM

Some examples:
NAICAX1 NEM TTPOMI & NEUIBHOY!
NAIEPIEP W A TOOYI

C. The second past tense

He came and saved us

He took bread upon His holy hands
(the) spotless, undefiled and blessed

He looked up toward the heaven
towards You (sing. masc.)

He blessed it (masc.) He sanctified it
(masc.)

e past. You simply add Nal, NaK, NAPE,
the verb.

| was eating

you were eating (sing. masc.)
you were eating (sing. fem.)
he was eating

she was eating

we were eating

you were eating (plur.)

they were eating

| was talking to the man about his
business

he was snoring until morning

This tense is used with the simple or continuous past. It indicates that the
action of its verb happened first. It is sometimes translated “when...” or “as...”
It is formed by adding €Tal, ETaK, ETAPE, ETAU, ETAC, ETAN, ETAPETEN,

and €TaY to the verb.

ETAlOYOM
ETAKOYWDM
ETAPEOYDM
eTaOYDM
ETACOYWM
ETANOYDM
ETAPETENOYDM

when | was eating

when you were eating (sing. masc.)
when you were eating (sing. fem.)
when he was eating

when she was eating

when we were eating

when you were eating (plur.)
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ETaYOYDM

when they were eating

D. General examples employing the three past forms

ETaINAY EPO APAYI EMADW

when | saw him | was very happy

E€TaNCEMNI éMO(Dl XNMOYT éOYTAKCI

as we decided to go, we called a taxi

SYEPWPHPI EMADD ETAYEMI XE
TENCAXI NTACTI NPEMNXHMI

they were very surprised to know (when
they knew) that we speak the Coptic
language

OYO2 25NMHWY &Y $OPW NNOY2BWC 21
MOIT

and many people spread their clothes on
the road

ZANREXDOYNI 2YROPX NQANXAX

NOOHN EBOA FEN NIIO21 OYO2 &Y PWPW

MMON

others had cut branches of trees cut
from the fields and spread them

OYO02 a(l EFOYN EIEPOYCAAHM ESOYN

EMEPPEL ETAUCOMC ENTHPY: 2]l
EBOA.

He entered Jerusalem, into the temple.
And after he looked around at
everything, he went out

VOCABULARY

EPWAY to benefit
ATOXY useless
T™METWAY usefulness
Caal to write

Coal EXEN to write about
Caal NCa to register
Coal EBOA to publish
tCaal the letter
tMETC oA the writing
mcsi the copy
MCa NXIX the document
MCgal CABOA the address
Kot to understand
XEMKxT to comprehend
KXT2HT a person of deep insight/experienced
PEMNK2T intelligent
2TRAT stupid
EPBOHSIN (G) to help
tBOHOSI help

a2l to increase
naal the increase
NIQt great
TMETNIOT the greatness
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EpPNIDT to be great

cwt to save

MCWTHP the Saviour

mcwt the salvation

MWK bread

TXIX hand

TIIX&NI defect/stain/spiritual blemish
EP>4NI to blemish the body or spirit
AT2&NI (adj.) spotless/without defect
-©MAEBR to spoil/to defile/to pollute/to corrupt
AT-©-WAER (ad].) undefiled/pure

EPaTIaZIN to sanctify

PaWl to rejoice

FESN OYTMaT NEM OYPAWL with pleasure/welcome
CEMNI to decide

CEMNHTC to determine

tW)$HPI miracle/surprise

ESpOPHPI to be surprised

eMl to know/to realise

memi knowledge/science

tacm language

XHMI Egypt

PEMNXHMI Copt/Egyptian

92NMH(Q) many people

TIMHQY) crowd/multitude

95.NMH(W NCOTT many times

Note: G = Greek
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